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Texte arabe et traduction française:
Scher, A., Dib, P. (éd., trad.), Histoire nestorienne inédite (Chronique de Séert), I/2,
(Patrologia Orientalis 5.2), Paris, Firmin-Didot, 1910.

La totalité de la chronique a été éditée par A. Scher (m. 1915) entre 1906 et 1909.
La traduction de la première partie est de P. Dib; des commentaires ont été ajoutés
par F.  Nau (N dans les notes).  Elle s'appuie sur deux manuscrits appartenant
probablement à un document unique copié au XIIIe s. et un temps conservé dans la
bibliothèque épiscopale de Séert:
-  la  première partie couvre les années 364-422 et  250-363,  ms.  ar.  113 de la
bibliothèque patriarcale de Mossoul que Scher a fait copier en 1902 («A» dans son
édition)  et  dont  l'original  a  été  transféré à  Bagdad vers  1960 (no  100.1 de la
bibliothèque patriarcale). Cf. Degen 1970, p. 84-91; Macomber 1971, p. 210-213.
- la seconde partie couvre les années 484-650, ms. 128 de la bibliothèque de Séert
(«S» dans l'éd. de Scher ; = Paris, BNF ar. 6653).

Textes reliés:
- ʿAmr, ar. p. 28-29, lat. p. 25.

https://eman-archives.org/TransPerse
https://eman-archives.org/TransPerse
https://eman-archives.org/TransPerse/collections/show/3
https://eman-archives.org/TransPerse/collections/show/3
https://eman-archives.org/TransPerse/collections/show/57
https://eman-archives.org/TransPerse/collections/show/57
https://eman-archives.org/TransPerse/collections/show/57
https://eman-archives.org/TransPerse/collections/show/57
https://eman-archives.org/TransPerse/collections/show/57
https://eman-archives.org/TransPerse/items/show/320
http://eman-archives.org/TransPerse/items/show/320


Fichier issu d'une page EMAN : http://eman-archives.org/TransPerse/items/show/320

- Ṣalībā, ar. p. 21, lat. p. 12-13.
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Traduction
Texte

Chapitre LXII
Histoire de ʿAbdīšōʿ qui bâtit un couvent près d'al-Ḥīra

[ar. Scher, trad. Dib, I/2, p. 310] Originaire du pays de Mayšan, d'un certain
village appelé Arfluna, ce saint se rendit à Dayr Qoni auprès de Mār ʿAbdā. Il fit à
son école des études et il y excella. Un jour, il alla du monastère au Tigre pour y
puiser  de  l'eau.  Or  cette  rivière  était  loin  du  monastère;  l'on  y  descendait
difficilement. Il trouva là des femmes qui puisaient de l'eau. Elles l'adjurèrent de
remplir leurs [ar. Scher, trad. Dib, I/2, p. 311] jarres; ce qu'il fit. De retour au
monastère, il fut blâmé par Mār ʿAbdā d'avoir tardé si longtemps. Il lui raconta ce
qui lui était arrivé. (Mār ʿAbdā) lui dit: «Si tu dois tout faire à cause de l'adjuration,
je t'adjure, ʿAbdīšōʿ, par le Christ, de te tenir debout, au milieu de ce four.» Le
bienheureux ʿAbdīšōʿ signa son corps et le feu du signe de la croix, puis entra dans
le four et se tint debout, au vu de tous les frères. Le feu s'apaisa aussitôt, et ne
consuma rien de ses vêtements. À la suite de ce miracle, il s'enfuit de cet endroit
pendant la nuit et se dirigea vers sa terre natale. Il y fit construire un monastère où
se réunit  une communauté.  Sa famille et  ses parents venaient chez lui  à tout
instant. Il abandonna, pour ce motif, le monastère et s'en alla dans la région de
Baksaya, près du village de Bēth-ʿArbi (?). Wahrām Farmanšah [Kermānšah], sur
son chemin entre al-Madāʾin et le Pārs, passait par ce village et était frappé de la
considération dont jouissait cet homme et du grand nombre des disciples réunis
autour de lui. [ʿAbdīšōʿ] abandonna encore ce monastère et se retira dans la terre
de Mayšān où il convertit Rimioun et ses environs.

Sa réputation arriva jusqu'au catholicos Tumarṣa qui l'établit dans le Dayr Miḫraq.
Les  habitants  de  cette  province  étaient  rebelles:  ʿAbdīšōʿ  les  ramena au droit
chemin par sa douceur et sa bonne administration. Puis il fut maltraité par eux. Il
leur laissa sa chape et son bâton et partit la nuit pour une île de Yamama et de
Bahraïn. Il y mena une vie solitaire et baptisa [ar. Scher, trad. Dib, I/2, p. 312]
ses habitants. Ensuite, il y construisit un monastère. Un jour, on lui présenta un
possédé qu'il guérit. Le démon lui dit alors: «Tu m'as chassé de cet endroit; où
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veux-tu donc que je m'en aille?» – «Porte cette pierre», lui répondit le bienheureux,
«et va au désert des fils d'Ismaël.» Le démon exécuta cet ordre et revint dire au
saint: «J'ai porté la pierre à l'endroit que tu m'as indiqué, je l'ai mise à trois milles
de la ville d'al-Ḥīra qui se trouve à l'entrée du désert.» ʿAbdīšōʿ lui dit: «Tu ne
quitteras pas cette île jusqu'à ce que j'y aille pour constater la vérité de ta parole.»
En cette nuit même, il eut une vision pour se rendre à l'endroit où la pierre avait
été mise et y bâtir un monastère. Le saint partit de l'île appelée aujourd'hui Ramaṯ
qui  se  trouve à  dix-huit  parasanges  d'Obelah,  et  se  dirigea vers  al-Ḥīra  où il
construisit un monastère. Sa réputation se répandit au loin et l'on se mit à affluer
près de lui. Quant au démon, il resta emprisonné dans l'île. Les hommes de ces
régions l'entendaient crier: «Seigneur, il ne viendra donc pas? Jusqu'à quand dois-
je l'attendre ici?» Puis le saint quitta son couvent afin de baptiser ses enfants dans
le monastère qu'il avait fondé à Mayšān. Là il rendit l'âme.

Traducteur(s)Pierre Dib, révision par Simon Brelaud
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